
        
            
                
            
        

    
	Франсиско Луарка

	 

	ХУЛУУ ТАРЬЦГАА!

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Сальвадорын зохиолч Франсиско Луарка

	ХУЛУУ ТАРЬЦГАА!

	Хосе Кустха, Долорес Моисес хоёр ургамал бүчсэн хэсгийг цэвэрлэнэ. Тэд бөөрөлзгөнийн бут, модны хатуу үндэс, чулууг төмрөөр хөшсөнөөс хамаг бие нь хөндүүрлэжээ.

	Мань хоёр индиан гурав, дөрвөн сарын цонох халуун наранд өцийж бөгцийтлөө зүтгэжээ. Тэд хөлс дааварласан нүүрээ арчих гэж өөд болон Илопангын бидэртэн гялалзах нуурыг хараад,

	— Тэр усыг! Ус гэдэг аянчин, пеонд1 ёстой аялгуут дуу л гэсэн үг. Ус маань хоёрхон лигын2 л цаана байна шүү дээ. Даанч очих зам гэж там шив юм! гэлцэнэ.

	Түлэм халуун нар удалгүй хамаг мод, ургамлыг хуйхалжээ. Таван сард бороо орж түймэр унтран толгод ногоорчээ. Тэгэхэд индианчууд тарианыхаа нандин үрийг суулгажээ. Өгөөмөр сайхан нутаг нь арвин ургац заяах учир тэд үрээ суулгахдаа сэтгэл хангалуун инээмсэглэнэ.

	— Хөөе, эзний өргөө рүү хар даа. Хол байгаа биз. Түрээсний хөлс өгөх ч амаргүй дээ. Лай ланчгаа өөрсдөө л үүрнэ дээ гэлцэн талбайгаа үрлэнэ.

	Түмэн шувууд жиргэнэ. Тэр хоёр газрыг төмөр утсаар торлодоггүй байсан буянтай сайхан үеийг дурсан хүүрнэнэ.

	Нар баруун тийш хэвийхэд шаравтар ногоон хувцастай, тачигнасан савхин гуталтай, аяны брезент бүрх малгайтай сеньор зам дээрээс,

	— Хөөе Хосе, Долорес оо! гэж дуудахад хоёр индиан гүвээ уруудан буув.

	— Дууллаа сеньор оо! гэхэд.

	— Та нар хулуугаа ахиухан тарьцгаа. Наад газар чинь та нарт их ургац өгнө шүү гэв.

	— Мэдлээ, эзэнтээн.

	Эгэл хоёр эр хулуу тарьсны түрээсийг эзэн авах болов уу хэмээн нэг нэгнээсээ асууна.

	Явдаггүй газаргүй хурдан тэрэг хот руу сүнгэнэн одов. Сеньор, гайхалтай баян, бас чиг буянтай хүн ажээ. Долоон сар болж түрээсний хөлс төлөх цаг ойртжээ.

	Уурлаж цухалдсан эзэн моддын хажуугаар холхино. Харин том гар буу, дүүрэн сумласан дайз нь эзнийхээ баргар царайнаас бүр илүү сүртэй, аймшигтай харагдана.

	— Хосе, Долорес оо!

	— Юу гэнэ ээ, эзэнтээн!

	— Хулуу чинь сайн ургаж уу?

	— Их сайн ургажээ, эзэнтээн.

	— За сайн байна.Талыг нь би авна шүү. Миний эдлэнд аваачиж өгөөрэй. Харгалзагч шалгаад хамгийн томыг нь авна шүү. Хар луйварчид, та нар, намайг хуурав аа! За явцгаа!

	Индиан нар маргасангүй. Яргачин сеньор тушаал буулгаад эргэж одов. Хэн ч түүнийг ятгаж дөнгөхгүй.

	Хосе, Долорес хоёр хулуугаа үүрээд халтиргаатай зөргөөр уруудна. Тэдний нурууг хулуу нь дарж хөшөөнө. Тэд хоёр мянга хоёр зуу гаруй хулуу тарьжээ.

	Хулууны талбайгаас эзний эдлэн хүртэл чамлалтгүй зайтай. Бас халтиргаатай зам зуун зургаан лига газар үргэлжилнэ. Тэгээд тус бүр зургаан арроба3 хулуу хүрэхийг яана!
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл

	 

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын хэвлэн нийтлэл ийн мэдээлэл

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	(Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)

	 

	Редактор Б. Пүрэвбаатар

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	УЛААНБААТАР 1986

	 

	ЭМХЗ

	Б—886

	 

	VII—33

	282—86

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	Латин Америкийн орнуудын өгүүллэг

	 

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Техник редактор Б. Лхамсүрэн

	Хянагч О. Баярмаа, Ж. Сосорбарам

	 

	Өрөлтөд 1986.4.29 

	Хэвлэлтэд 1986.5.28

	Цаасны хэмжээ 84X108 1/32. 

	Хэв. х. 6,5 

	Хэв. нэгж х. 10,92 

	Тооц. х. 9,44 

	Хэвлэсэн тоо 9000

	Хэв газ. № 51/85. 

	Зах. № 146

	Үнэ 4 тө 30 мө.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар

	Улаанбаатар, Элдэв—Очирын гудамж, 7.

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинатад хэвлэв, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	 

	
Заметки

		[←1]
	 Пеон — барлаг




	[←2]
	 Лига — 6,5 км урт




	[←3]
	 Арроба — хүндийн жин 11,5 кг-тай тэнцэнэ
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